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La langue arabe : origines et ramifications

1/La naissance de la langue arabe

La langue arabe, comme toute autre langue, n'est pas née de nulle part, mais de l'être humain qui l'utilise comme outil de communication, de compréhension et d'échange, et c'est lui qui la développe ou il contribue à sa faiblesse puis à son extinction.
Il existe plus d'une théorie sur l'origine de la langue arabe, son développement, son changement, sa transformation et sa formation.
Aujourd’hui, Il y a probablement plus de 5 000 langues parlées dans le monde, dont un tiers en Afrique, mais les chercheurs les regroupent en relativementen  peu de familles linguistiques, peut-être moins de 20. Les langues sont liées les unes aux autres par des mots, des sons communs, ou structures grammaticales ; selon la théorie dominante, tous les membres d'un même groupe linguistique descendent d'une seule langue, la plus ancienne, c'est-à-dire d'un seul ancêtre commun.
L'évolution de la langue est le changement graduel de celle-ci au fil du temps, et comprend l'origine des langues et des familles de langues et leurs ramifications ; et elle peut être considérée comme similaire à l'évolution biologique, bien qu'elle ne se produise pas par les mêmes mécanismes bien sûr.
La langue maternelle est initialement divisée en plusieurs dialectes en fonction de la situation géographique ; puis ces dialectes commencent à se différencier progressivement jusqu'à se transformer en de nouvelles langues, et des dialectes se ramifient à partir d'eux, et ainsi de suite ; alors que nous disent les recherches récentes sur la  languearabe? Comment a-t-elle évolué ? »[footnoteRef:2] [2: https://manshoor.com/science/origin-of-arabic-language/] 


La langue arabe, d’après les littératures historiques, est la langue des Nabatéens[footnoteRef:3] dans le sud de la Jordanie, berceau de la civilisation nabatéenne, ou « Al-Nabatiyyah » relative à « Nabit » qui serait le fondateur de la calligraphie arabe . Cependant, la civilisation nabatéenne est aussi le produit de métissages et d'interactions historiques entre les langues, l'ancien arabe yéménite en particulier, c'est-à-dire  du sud de la péninsule arabique et entre la civilisation mésopotamienne et les langues, notamment l'araméen/syriaque. [3: Plusieurs  théories sur l'origine de l'écriture arabe et comment elle a émergé, ont été observées dans ce champs de recherche;  les chercheurs et ceux qui ont écrit dans ce domaine divergeaient. Certains d'entre eux estimaient que l'origine exacte de l'écriture arabe et ses débuts étaient entourées de mystère, révélé à la fin du siècle dernier et au début de ce siècle( A désigner….) , donc cet article était de mettre des points sur les lettres dans ce domaine.
http://hibastudio.com/arabic-and-masnad/] 

L'arabe ancien et l'ancienne écriture yéménite dite «  Al-Musnad Al-Himyari » ont également influencé d'autres langues en termes de prononciation et de forme, à savoir l'écriture berbère amazigh,Tifinagh, comme nous le verrons, plus tard, dans la formation desdialectes arabes et amazighs dus à la géographie, à la transformation naturelle et aux migrations.
[image: C:\Users\INFOBOX\Desktop\téléchargement.jpg][image: C:\Users\INFOBOX\Desktop\téléchargement (1).jpg]
2/ La calligraphie Yéménite et arabe
Il n'est pas surprenant qu'une langue  soitproduite par échange culturel et  le croisement entre deux civilisations voisines : la civilisation arabe des Nabatéens, qui porte des origines arabes du sud en raison des migrations historiques vers le nord, et la civilisation de la Mésopotamie ; donc la langue arabe était un mélange culturel entre les deux langues : l'ancien arabe sabéen yéménite et l'araméen syriaque.
La langue arabe appartient à la famille des langues sémitiques, et parmi les langues parlées à notre époque de cette famille : l'hébreu et l'araméen sont parlés par des communautés relativement restreintes, principalement en Irak et en Syrie, et « l'Amharique » qui est la langue officielle , langue en Éthiopie et le« Tigri » qui est une langue en Érythrée. »[footnoteRef:4] [4:  IDEM] 

Il existe un lien étroit entre la langue arabe et la langue araméenne avec toutes ses branches et  sesdialectes, car ce sont toutes des langues sémitiques dérivées de la même langue maternelle parlée par les premiers habitants de la Mésopotamie, du sud de la péninsule et de la Corne de l'Afrique, en raison des migrations du nord au vers le sud, et aussi du sud au vers le  nord.
On suppose que la langue sémitique- mère s'est diversifiée dans son développement en sémites orientaux et occidentaux, et plusieurs langues aujourd'hui disparues ont émergé de la matrice des langues des Sémites orientaux, telles que l'akkadien, le babylonien et l'assyrien, tandis que l'occidental  estdéveloppé en deux grandes branches encore vivantes, à savoir les sémites du centre et du sud.
La différence de l'arabe réside dans sa localisation parmi les groupes sémitiques moyen et sud, alors que la structure verbale arabe présente des similitudes avec les langues sémitiques moyennes telles que l'hébreu, de nombreuses caractéristiques du système de phonèmes et des processus de formation des mots en arabe semblent plus proches aux groupes éthiopiens et sud-arabes modernes. Chacun des deux groupes linguistiques revendique que la langue arabe lui appartient"[footnoteRef:5], ce qui confirme que l'émergence de la langue arabe est une structure complexe,en  histoire,  en géographie, en lignage et  en influence. Tous ces facteurs interviennent dans la formation de toutes les langues, pas seulement l'arabe. [5:  IDEM] 

Sur cette base,il est courant dans les milieux culturels, arabes et non arabes, que la famille des langues dites « sémitiques », selon une terminologie diffusée par un groupe d'historiens de l'« Université de Götten » allemande dans les années quatre-vingt du XVIIIe siècle, après avoir été formulée par August Schlotzer (1809 – 1735), ou appelée «la famille des langues arabes anciennes», selon la terminologie de TahaBaqir (1912-1984), fait remonter son origine à la langue maternelle de la péninsule arabique, selon le géographe Abu Muhammad al-Hamdani (893-947), c'est-à-dire entouré d'eau de toutes ses régions., tandis que d'autres font remonter sa patrie à l'Afrique ou à l'Éthiopie ; et de là, il est entré dans la région, et d'autres prennent la théorie selon laquelle sa patrie est le sud de la Palestine, la mer Rouge, le nord de la Syrie et l'Irak, avec une observation commune dans laquelle la majorité des chercheurs est parlent de la présence de l'akkadien en Irak comme la plus ancienne langue écrite, et la plupart des langues de cette famille la plus proche de l'arabe, depuis plus de 4000 ans.[footnoteRef:6] [6: https://www.alaraby.co.uk/%D9%85%D9%86-%D8%A3%D9%8A%D9%86-] 

[bookmark: _GoBack]Donc, en conclusion, la langue arabe, et quelles que soient les circonstances, les influences et les interactions de son origine et de son développement, la géographie linguistique a joué un rôle majeur dans sa formation : climat, migrations et échanges entre le nord et le sud. Que « ... Ce qui a renforcé l'idée du désert d'Arabie générant des vagues successives de migrations vers les terres adjacentes du Croissant Fertile, c'est la croyance établie de longue date que la langue arabe conservait des formes verbales anciennes. Pour cette raison, il semblait que les chercheurs ont pu établir, en se basant sur les formes les plus anciennes des langues sémitiques  qui sont plus proches de la langue arabe que des plus anciens textes sémitiques que nous possédons, que ce soit les textes mésopotamiens, les anciens « akkadiens » et « babyloniens » , ou les textes syriens « ougaritiques »[footnoteRef:7]. [7:  IDEM] 

3/ La diffusion géographique et linguistique de l'arabe
Jusqu'à ce que l'Islam devienne une religion monothéiste dans la péninsule arabique, la langue arabe était plus orale qu'écrite, même si l'écriture était connue, mais à petite échelle, et nous n'en savons pas grand-chose sur la calligraphie dans laquelle ilsécrivaient, lisaient et comprenaient [footnoteRef:8], avec la preuve que lorsque le Coran a commencé à être révélé au Prophète Muhammad ( QSSSL), il n'y avait pas beaucoup de musulmans qui connaissaient l'écriture à l'exception d'un nombre très restreint[footnoteRef:9], il y en a, peut-être ,quelques-uns dans les rangs des polythéistes, mais en général, la calligraphie arabe précoce était très différente de celle d’aujourd’hui : certains textesont été écrits dans une écriture manuscrite proche du syriaque et de l'écriture manuscrite du Musnad, ou comme on l'appelait dans la Jahiliyyah dans l'écriture "Jazm". [8:  Al-Musnad et Al-Jazm.Après cette présentation de la théorie « Al-Musnad » à l'origine de la calligraphie arabe et quelques observations nécessitées par le contexte, on se demande : cette théorie est-elle sans fondement ou est-elle sortie du néant ? La réponse à cela : ce n'est pas possible, surtout après qu'il nous a été confirmé que les récits arabes à l'origine de l'écriture sont basés sur des origines que les narrateurs n'ont pas bien véhiculées, car ce sujet nécessite une spécialisation et une culture écrite et artistique, et par conséquent, leurs récits se sont présentés sous la forme d'indicateurs cryptés qui ne peuvent pas être facilement résolus, y compris cette théorie dont le contenu peut être reconnu dans le mot "jazm", qui était utilisé comme adjectif et désignation pour la calligraphie arabe avant l'Islam, comme langue de "couper" est Jazm. Les anciennes lettres sont liées les unes aux autres en termes de dessin et de prononciation.
Pour plus de détails, voir l'article : YusefDhanoun : Al-Musnad et l'écriture arabe, une nouvelle lecture à l'origine de l'écriture arabe par YusufDhanoun
http://hibastudio.com/arabic-and-masnad/]  [9:  La calligraphie Jahiliyyah est "jazm." Ibn Duraid l'a mentionné en introduisant la théorie du Musnad, où il a dit: "Jazm, notre calligraphie arabe, s'appelait Jazm dans Jahiliyyah."
El "Jazm" est l'écriture arabe du nord, qui a été écrite pour continuer jusqu'à l'heure actuelle, et cela est évident dans le texte avancé qui
Rapporté par Ibn Duraid
IDEM] 

Ce type d'écriture  était assez courant à l'époque préislamique chez les Arabes, et lorsque l'Islam est arrivé, il a été adopté pour codifier et écrire les premiers textescoraniques ;c'était donc l'écriture officielle des Arabes et des Musulmans jusqu'à l'heure actuelle ; après , il a traversé plusieurs étapes de développement et d'amélioration[footnoteRef:10] et  la mémorisation plutôt que l'écriture est dominante même dans la poésie et les nouvelles. A partir de langue arabe qui s'est répandue dans la péninsule arabique, plusieurs dialectes de première origine arabe se sont ramifiés, en raison de zone géographique et l'expansion des tribus arabophones, de sorte qu'il est mentionné, et que c'était à l'époque de la mission islamique sur au moins 7 principaux dialectes connus, y compris le dialecte Quraish, ou comme le hadith du Prophète l'appelait : Les lettres [footnoteRef:11], « الأحرف » bien que certains interprètent le sens de "lettre" comme des facettes dans lesquelles le Coran a été révélé, pas les dialectes, mais cela n'empêche pas l'existence de dialectes arabes qui étaient présents même dans le Coran est représenté dans un vocabulaire qui est apparu à partir d'autres dialectes[footnoteRef:12] ainsi que d'autres langues sémitiques, y compris l'araméen et le syriaque. [10:  IDEM]  [11: Le hadith d'Ibn Abbas, le prophète Mohammed aurait dit : « Gabriel m'a enseigné une facette (Harf) de lire le coran, et il m’en l'a ajoutée, et je n'ai pas cessé d'ajouter et en y ajoutant jusqu'à ce qu'il ait terminé avec sept facette. » Rapporté par Al-Bukhari (3047) et Muslim (819).]  [12:  "…..En étudiant ce qu'est la langue arabe, un groupe de langues, de dialectes ou de mélodies, que les Arabes utilisaient dans leurs villages et leurs zones urbaines, et le Coran n'est rien d'autre qu'un mélange serré de la totalité de ces dialectes, et Dieu a choisi de le communiquer, de le divulguer, de le clarifier et de le fonder, et Il en a révélé un autre Il l'a écrit en lui, et en a fait un miracle de ses derniers prophètes, que la bénédiction et la paix soient sur lui. Cette langue est la langue des Quraysh, et c'est le plus éloquent et le plus clair des dialectes des Arabes, en raison de son éloignement plus que d'autres des pays non arabes, et cet éloignement l'a préservé de la corruption des langues et l'influence de leurs méthodes de prononciation tordues, de sorte que le reste des Arabes sont proportionnés à leur distance. De Quraysh, ils avaient l'habitude de citer leur langue et d'en faire un jugement dans chaque différend linguistique qui avait lieu entre eux. Cependant, cela n'a pas empêché l'arrivée de nombreuses expressions d'autres tribus arabes, que le Saint Coran invoquait avec certains problèmes.
https://ar.islamway.net/article/64379/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%] 
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